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CHAMBER OF SHIPPING FERTILISERS CHARTER, 1942,

Adopted by the Docu-
mentary Council of the
Baltic and International

Maritime Conference.

Amended Ist Jan. 195C.

Amended 28th July 1950.
COLE NAME
"FERTICON®

Loading port.

Cargo.

Destination.

Freight.

IT IS THIS DAY MUTUALLY ACREZ

BETWZED Owners 1

of the good SXEAWSDID (.17, tpe

19

of . _tons %888£S%é§ister

tons deadweight

exclusive of bunkers,or thereaboutsnow
and expected ready to load about

and laydays not to commence before

unless used .

and___ _ Charterers;
1. That the said Veszel shall, with all

N

convenient speed,proceed to

(or so near thereunto as she may safely get
and safely lie, afloat or aground,) and
there load at a safe berth a full and
complete cargo. of

which the said Charterers bind themselves
to ship, not exceeding what the Vessel can
reasonably stow and carry over and above
fuel for bunkers

and Vessel’s use, her tackle, apparel,
provisions and furniture.

Being so loaded the Vessel shall
proceed with all convenient speed to

(or so near thereunto as she may safely
get and safely lie, afloat or aground,)
and there deliver the cargo at a safe
berth on being paid freight in

cash, British Sterling, at the
controlled rate of

intaken

per ton of 20 cwts., delivered

weight, or

lo

11
12
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CARTER O GNOJIVIMA BRODARSKE KOMORE, 1942.

Usvojeno od Odbora
za dokumentaciju Bal-
tidke 1 Medjunarodne

pomorske konferenci je. 19

Nadopunjeno 1l.sijeénja 1950.

Nadopunjeno 28.srpnja 1950.
IME PO KODU '
SFERTICON™

Luka ukrcaja.

Teret.

Odredi&te.,

Vozarina.

DANAS JE SPORAZUMNO UGOVORENO
IZLEDJU

parobroda
dobrog metornog broda
od brutto registarskih tona
tona ukupne nosivosti L2
iskljudivsi zalihe pogonskog materijala,

1li ostale, sada

__ vlasnika 1

po imenu

i olekivano spremna za ukrcaj oko 3

i stojnice ne podlingju prije

ukoliko nisu upotrijebl jene 4

i naruditel ji; - 5
1. Navedeni brod otplovit ée odgova-

rajuéom brzinom do 6

(ili tako blizu da mozZe sigurno stidéi 1
sigurno pristati, plivajuéi ili leZedi na_
dnu) 1 tamo ukrcatl na sigurnom vezu pun i
potpun teret 7

"koji se navedeni paruditelji obavezuju da

ukrcaju, ne prelazec¢i kolicinu koju brod.
moZe razumno sloziti 1 prevesti osim zaliha
pogonskog materi jala o 8
za potrebe broda, njegovog &ekrka, opreme,
namirnica i namjestaja.

Tako nakrcan brod ée otploviti
odgovarajuéom brzinom do lo
(ili tako blizu da moZe sigurno stidi i
sigurno pristati, plivajuéi ili leZeéi na -
dnu) 1 tamo predati teret na sigurnom

vezu, ptadajuéi vozarinu u 11
gotovini, britanskim funtama, prema
vozarinskom stavu od 12

po toni od 20 cwt., %%ﬁ%%%%ﬂgteéine, ili



Notice.

date.

Rate of
loading,
discharging,
etc.

“load by
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in the case of cargo measuring over 45
cubic feet to the ton, on the Vessel’s
cubic grain capacity of

45 cublc feet to the ton, but not

exceeding the Vessel’s deadweight cargo‘“f"”

capacity, in full of all port charges,
pilotages and harbour dues on. the
Vessel, the Charterers paying all dues
and dutles on the cargo. L

The freight shall be pail at e by

Vhenever possible, the liaster or
Owners to give Charterers or their agents,
three clear working days’notice of probable
readiness to ' Ve
load and quantity of cargo required unless
the Vessel is already in the loading port

~when -chartered.
Cancelling

2. Should the Vessel not be ready to
the Charterers shall have

the option of

‘cancelling this charter.

3. (a) The Cargo shall be loaded
and discharged in

rﬁﬁﬁihg.hours, weather permitting.

(b)X Time shall not count between
noon on Saturday and 8 a.m. on Monday, nor
between 5 p.m. (noon if Saturday) on the
last working - : :
day preceding a legal holiday and 8 a.m.
on the first working day thereafter,
unless used or the Vessel is already on
demurrage. o

Time shall begin to count from
berthing at each port, but not between the
hours of 5 p.m. and 8 a.,m. on a weekday or
during any of
the periods above excepted, unless used or
(at discharging port)the Vessel arrives ‘
already on demurrage.

In the event of a berth to which the

- Vessel can forthwith proceed on arrival in

the port not being available or of an
insuificiency of water :

X - Section (b) paras. 1 & 2
to be altered as necessary according
to local conditions,

13

14

15

_16

17

18

19
20

21

oo

23

24

25

26

Obavijest.:

Datum
brisanja.

Tri jeme
ukrcavan ja,
iskrcavanja,
itd.

ukrcavanje do
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u sluéajevima ako teret zaprema preko 45
kubidnih stopa po toni, po kubilnoj
zapremnini broda za Zitarice od 13
45 kubicnih stopa po toni, ali ne

prelazeéi korisnu nosivost broda,
ukljuéujuéi sve lulke takse, pristojbe

za pilotiranje i za pristani3te koje 14
terete brod, a naruditelji ée platiti

sve pristojbe i carine za teret. 15
Vozarina ¢e biti pladena u __od 16

Kadgod to bude mogude, zapov jednik
ili vlasnik de datl naruliteljima ili
njihovim agentima trili puna radna dana
unapri jed obavijest o vjerojatno]
spremnosti za ; 17
krcanje 1 potrebnu kolilinu tereta,
ukoliko se brod veé kad je narulen ne

nalazi u luel kreanja. o 18

2. Ukoliko brod nije spreman za
naruéitelji imaju
izbor da 19
odustanu od ovog cartera. . 20
3. (@) Teret de Dbiti ukrcavan
v i iskrcavan
tekudih sati, ukoliko vrijeme dopusti. 21

(b)* Nede se radunati vrigeme
izmedju podneva u subotu i do 8 u
ponedjeljak, niti izmedju 5 popodne
(podne ukoliko je subota) zadnjeg radnog 22
dana koji dolazi prije zakonskog praznika
i 80 yjutro prvog radnog dana nakon
toga, ukoliko nije upotrijebljeno 1
ukoliko se brod ne nalazi u
prekostojnicama. . 23

©  Vrijeme ¢e se poleti radunati od

vezivanja u svakoj luci, alil ne izmedju

581 popodne i 8% ujutro radnog dana ili

za vrljeme svakog 24

" od razdoblja gore iskljulenog, ukoliko

nije upotrijebljeno {(u luci iskrcaja) ili
ukoliko brold wel stigne u prekostojnicama.25
: Ukoliko vez ne bude odmah slobodan
kad je brod dofao u luku -ili ked je
nedovoljno vode - 26

X = 0Ddjeljei (b) &1. 1 i 2
mogu biti izmijenjeni ako bude
potrebno u skiadu s mjesnim prilikama.
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to enable the Vessel to berth on arrival,
the Vessel shall be deemed to be in
berth from first hlgh water after arrival
off the berth and time shall
begin as above.
_ Put if prevented from enterlng port,
" harbour or docks, or from arriving at or
off the loading or discharging place, by
reason of congestion
of Shlppln or shore trufflc not due to
strikes, lock-outs, civil commotions,
frosts, floods, storms, bad weather, or
‘accldents, the "Vessel shall be
regarded as if ready in berth from first
high water on or after arrival at or off
the port, or so near thereunto as she may
“be per mltted to approach,
and time shall bégin as abOVe, but the
actual time occupied in moving from the
place of stoppage to the actual place of
loading or discharge
shall not count as lay time.

4, The cargo shall be locaded, stowed,
trimmed and discharged by the Charterers
free of expense and risk to the Vessel but
under the
supervision of the Master.

The Vessel shall give the use of
winches and steem or power for same, if
required, but not exceedlng their ordinary
capac:Lty°

Loading, etc.

Bulk cargoes,f _ For bulk cargoes the Charterers shall
provide sufficient cargo in sacks to secure

Dunnage, etc. Any mats and/or wood required by the
L Master for dunnage, separation, etc., shall
be supplied by the Charterers at their
expense.
Charterers to have the use of any
dunnage that may be on board the Vessel.

5. A declaration by the Master or
Chief Officer that all cargo shipped has
been delivered to the Receivers shall be,
and shall be accepted
as, conclusive evidence of that fact,
unless the Receivers shall before the
commencement of the discharge give to the
Master notice in writing of

Tallying,‘etoc

the cargo to the satisfaction of the Master.

27
28

29

30‘

31

52
33

54
.35

36

3

38
59

40

41
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da se brod ve%e po dolasku, smatrat e se
da Jje brod na vezu od prve v1soke vode
iza prispijeca broda pred vez i vriljeme
de se racdunati kao 1 gore.

Ali ako bude sprijeden da udje u
luku, pristan ili dokove, kod dolaska
ili odlaska na mJjesto ukrcaja ili
iskrcaja zbog zakrlenosti
brodovima il1i obalnlm.prometom, koji
nisu prouzroleni Strajkom, lokautom,
grad janskim neredima, zamrzavanjem,
poplavama, olujama, lo8im vremenom,
11i nezgodama, brod de se
smatrati spremnlm na vezu od prve visoke

vode po dolasku i odlasku iz luke, ili
tako blizu kako mu je mogude da se
prlbllzl , )

i vrijeme ¢e poleti teéi kao gore, ali
stvarno vrijeme utroseno na premjeStanje
s mjesta zausuavlganga na stvarno mjesto
ukrcavanJa ili 1ricavanga

neée se radunati u stojnice.

Ukrcavanje, 4, Naruditelji de ukrcati, sloZiti,

itd. poravnati i iskrcati teret slobodno od
trogkova i rizika za brod, ali pod
nadzorom zapOVJednlka,

Brod ée dati upotrebu vindeva 1
pare ili energije za nth ako se zahti-
jeva, ali ne prelazeéi njegov redovni
lfapacz_tet°

Za rasute terete naruditelji de
pribaviti dovoljno tereta u vreclama da
osiguraju teret na zadovoljstvo
zapov jednika.

Rasuti fereti°

Razd jelne Sve rogoZine i/ili drvo koje
daske, itd.  zahtijeva zapovjednik za razdjelne
daske, separaciju, 1td,, dobavit de
naruditelji na svoj trosak.
: Naru01te131 se nogu koristiti
svim razdjelnim daskama koje se
zateknu na brodu.

Bro jenje, 5. Izjava zapov jednika 1li pTVog
itd. oficira da je sav ukrcani teret izrucen
primaocima, bit de, 1 uzet Ce se
kao potpun dokaz te &injenice, ukoliko
prije iskrcavanja p¢1ma001 ne daju
zapov jedniku pismenu obavijest

27
28

29

%0
51

32
33

34
35

36
37

38
39
40

41



Deck cargo.

Bill of Lading.

Strikes, etc.
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their intention to tally the cargo, and
unless such tally is in fact taken at the
Vessel’s hatchways.

6. In the event of any agreement to
carry cargo on deck, the quantity shall be
in the Master’s discretion and cargo so
carried shall be at 3 .
the risk of the owner of such cargo.

T. The lMaster or his agent shall sign
Bills of Lading in the "BRITCONTH form, at
any rate of freight required by the
Charterers or
their agents, without prejudice to this
charter party, but at not less than the

" chartered rate°

8. Neither the Charterers nor the
Shipowners shall be responsible for the
consequences of any strikes or lock-outs
preventing or delaying
the fulfilment of any obligations under
this charter unless the Vessel is already
on demurrage, in which case demurrage shall
accrue
notwithstanding such strikes or lock-outs.

A strike or lock-out of the Shipper’s or

Receiver’s men shall not prevent demurrage
accruing 1f by

~the use of reasonable diligence he could

have obtained other suitable labour.

If there is a strike or lock-out
which in the opinion of the Master or -
Shipowners may affect the loading of the
cargo, or any part of it, when
the Vessel is ready to proceed from her
last port or at any time during the voyage
to the port or ports of loading or after
her arrival there, the '

Master or Shipowners may ask the Charterers
to declare that they agree to reckon the
laydays as if there were no strike or lock-
out. Unless _ —

such declaration in writing (by telegram,
if necessary) 1s received by the Shipowners
within 24 hours (Sundays and holidays
excepted)after . =

harterers receive the request the
Shipowners shall have the option' of
cancelling this charter. I f part cargo has
already been loaded, the Vessel

42

43
44

45

46

A7

48

49
50

51

52

535

54

55

Teret na
palubi,

Teretnica.

Strajkovi,
itd,

i o

0 njihovoj namjeri da»brojé teret i
ukoliko takovo brojenje nije stvarno
poduzeto na brodskim grotlima, 42

- 6. U sludaju bilo kakvog
sporazuma o prijevozu tereta na palubi,
njegova ¢e kolidina biti zavisna o
odluci zapovjednika i prijevoz tereta

- vr3it de se 47%

‘na rizik vlasnika takvog tereta. 44

7. Zapovjednik ili njegov agent

‘potpisat ée teretnice u obliku "BRITCONT"

u svakom iznosu vozarine kakav budu

trazili naruditelji ili 45
njihovi agenti, ne prejudicirajuéi ovu
carter-partiju, ali ne manje od

ugovorenog izieosa. : 46

8. Ni naruéitelji ni brodovlasnici
nec¢e biti. ndgovorni za posljedice
Strajkova 11i lokauta koji bi sprijedili
111 odgodili , : 47
ispunjenje bilo koje obaveze po ovom
carteru ukoliko brod veé nije u
prekostojnicama, u kojem ¢e sludaju
prekostojnice tedi ‘ o 48
bez obzira na $trajkove i lokaute.
Strajk ili lokaut krcateljevih ili
primaofevih 1judi nede sprijediti tok

prekostojnica ako 49
se upotrebom razumne paZ?nje mogla dobiti
druga prikladna radna snaga. 50

L TT

koliko, prema migljenju

zapovjednika 111 brodovlasnika, postoji
strajk 11i lokaut kojli bi mogao

utjecati na krcanje tereta, ili nekog
njegovog dijela, kad 51
Je brod spreman da otplovi 1z svoje

zadnje luke, 1li u svako doba za vri jeme
putovanja u luku 11i luke krcanja, ili

~nakon njegovog prispijedéa tamo, 52

zapov jednik i1li brodovlasnici mogu

traziti od naruditelja da dadu izjavu da
pristaju da se radunaju stojnice kao da
nema Strajka ili lokautza. Ukoliko 53
takovu pismenu izjavu (telegramom ako

je potrebno) ne prime brodovlasnici u

roku od 24 sata (izuzimajucéi nedjelje

i blagdane) nakon _ 54
sto su narufitelji primili zahtjev,
brodovlasnici imaju moguénost odustanka

od Cartera. Ukoliko je dio tereta ved
ukrcan, brod 55



Denmurrage.

Agents.

Exceptions,

etc.
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may proceed with same (freight payable on
loaded quantity only) having liberty to

complete with other cargo for the Shipewners’

account at any
port for any port or ports whether such
ports are in the course of the chartered
voyage or not.

In the event of a strike or lock=-out

at the port of discharge which might in the

opinion of the Master or Shipowners delay
the Vessel

berthing or the discharge or delivery of
the cargo, the Shipowners shall have the
right to suspend tne voyage should such
strike still exist when

the Vessel is ready at or off the loading

port outside the radius of port dues and to

make an intermediate coasting voyage or
voyages until the
strike or lock-out has ended° Should the

Shlpowners elect to suspend the voyage they

shall give to the Charterers not less than
5 days written

‘notice of the date on which they expect the

Vessel to be available at the loadlng port
to perform the voyage under this charter.
The Charterers

shall within 36 hours of receipt of this
notice declare whether they desire to
cancel the charter or whether the Vessel
is to be brought to the

loading port and fulfil the charter. From
2 pem, on Saturday to- 9 a.m. on Monday
shall be excluded from the saild perlod of
36 hours.

9. 1f the Vessel is detained longer
than the time allowed for loading and/or

~discharging, demurrage shall be paid at

per running day for the first
three days and thereafter at %
per running day and pro rata.

lo. The Vessel shall be reported
and/or cleared at the Custom House at
loading and discharging ports by the
Shipowners’ agents.

11. The Shipowners in all matters
arising under or affecting this contract
(including matters before loadlng or after
dlscharge) shall be

56

57
28
59
60
61
62
63
64

65

66
67

68
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moZe otploviti s njim (vozarina se plada

samo na ukrcanu kolidinu) imajudéi
slobodu dopuniti se drugim teretom na
radun brodovlasnika u svako]
luci za svaku luku ili luke bilo da se
one nalaze na pravcu ugovorenog
putovangja 1li ne.

U sludaju otragka i1i lokauta u
luci iskrcaja koji po misljenju

zapov jednika 111 brodovlasnika moZe

Prekostojnice.

Agenti.

|

Izuzeci,
1td.

odloziti brodu

prlve21ven3e 111 iskrcavanje ili
isporuku tereta, brodovlasnici imaju
pravo da obustave putovanje uPOllkO
takav Strajk potraje dok

je brod sprenan u luci ili iz luke
ukrcaga izvan radijusa lulkih pTlStOJbl
i da poduzmu obalno putovanje 11i
putovanJa dok

Strajk ili lokaut ne svrsi. Ukoliko
brodovlasnici izaberu obustavu
putovanja, oni trebaju dati
naruCLtelglma najmanje 5 dana prije
plsmenu obaV1Jest o datumu kojega
ocenugu da ée brod biti spreman da u
luci krcanja ispuni putovanje prema
ovom ¢arteru. Narulitelji

¢e u roku od %6 satl od prijema takove
obavijesti izjaviti da 1li Zele da
odustanu od dartera, ili Zele da brod
dodje u ) . n
luku krcanja i da isppni Sarter. 0d 2
popodne u subotu do 9" ujutro u
ponedjel jak neée se radunati navedeni
rok od %6 sati.

9. Ukoliko se brod zadrZi dulje od
vremena dopudtenog za ukrcag i/il1i
iskrcaj, prekostognlce de se pladati

po tekuéim danima za prva
tri dana, a nakon toga %
po tekuéim danima 1 dijelovima dana.

10, BrOdOVLQSleOVl agenti de
prijaviti i/111 cariniti brod na
carinarnici u lukama ukrcaja i 1skrca3a,

11. Brodovlasnici ée u svim
sludajevima koji nastaju i1li djeluju na
taj ugovor (ueluu"uwuc* slulajeve prije
vkrcavanja 1 DOSLlJe lskrcavanga) biti

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

67

68



Liberties.

Lien,

War.
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entitled to the like privileges and rights
and immunities as are contained in Sections
2 and 5 of the Carriage of Goods by Sea Act,
1924, and in
Article IV of the Schedule thereto (see
back) as being agreed terms of this
contract. This charter party shall be
deemed to be a contract for the
carriage of goods by sea to which the said
Sections and the said Article apply.

In the case of goods loaded at a
port in Holland, the contract contained in
this charter party shall be subject to
Article 470 of the Maritime
Code of the Netherlands and if and to the
extent that any term of this charter party
is contrary thereto such term shall pro
tanto be null and void.

12. The Vessel sheall have liberty to
sail w1thout pilots, to call at any port
or ports in any order for fuel, supplles
or any

- purpose whatsoever, to tow and be towed,

to assist vessels 1n distress, to make
trial trips after notice, and adjust
compasses, all as part of the

contract voyage. Salvage shall be for the
Shipowners’ benefit.

13. The Shipowners shall have a lien
upon the cargo for all freight, dead
freight, demurrage, average, and all other
charges whatsoever°

14. (1) No Bills of Ladlng to be
signed for any blockaded port and if the
port of discharge be declared blockaded
after Bills of Lading
have been signed, or it the port to which
the ship has been ordered to discharge
either on signing Bills of Lading or
thereafter be one to which the
ship is or shall be prohibited from going
by the Government of the Nation under
whose flag the ship sails or the United
Kingdom Govermment
or by any other Government, the owner shall
discharge the cargo at any other port

“covered by this charter party as ordered by

the Charterers

"69

To

12

3

74

[P
76

7

78

79

80

81

Povlastice.

Pravo zaloga.

Rat'o
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ovlastenl da se sluZe svim povlastlcama,
pravima i OSlObOdJeDJlmd kako su sadrzani
u odjeljecima 2 1 5 Carrlage of Goods Dby
Sea Act, 1924, 1 u

¢lanku v njegovog Dodatka (vidi straZnju
stranu) kao ugovoreni uglavel ovoga
ugovora. Ova larter-partija smatrat ce se
ugovorom

o prijevozu stvari morem na ko ji de se
prlmgenglvatﬂ spomenutl odjeljel 1
spomenuti &lanci.

U slucaJev1ma kad Jje teret ukrcan
u nizozemsko] Lu01, ugovor kOJl sadrZava
ova Carter-partija ravnat ¢e se prema
Elanku 470 Pomorskog
zakonika Nizozemske tako 1 u tom opsegu
da svalzl uglavak ovog Cartera suprotan
njemu bude pro tanto bez 1Pakve
valjanosti.

12. Brod je ovlaften da ploV1 bez
pilota, da pristane u svakoj luci 1li
lukama bilo koglm redom zbog narudZbe
goriva, zaliha ili
bilo kojeg drugog 0113Q, da tegll i da
bude teglgen, da pomaZe brodovima u
nevolji, da pravi pokusne plov1dbp
nakon obaVLJostl i kompenzira kompase,
sve kao dio
putovanja prema ugovoru. Nagrada za
spasavanje 1¢i ¢e u korist
brOdOV1dSD1v1Wao

1%, Brodovlasnici ¢e imati pravo
zaloga na teretu za d¢itavu vozarlnuz
mrtvu VOzarlnu, prekostojnice, avarije,

i bilo KO]G druge trodkove.

(1) Teretnice se nede
ootplslvatl za bilo koju blokiranu 1uku
iako je luka iskrcaja pr05lauena
blokiranom nakon Sto su teretnice
bile po+plsane, 111 ako Je luka u koju
je brod bio Lpucen zZa 1skrca3, ili za
vrijeme potplvaanJa *e?etnlce, ili
nakon toga jedna od onih koJe su

Tili e b;tL 7&b*angeno za brod od strane

Vlade zemlje ¢1ju zastavu brod vije, ili
Vlade Ujed‘uge 0g Kraljevstve,

i1i bilo koje druge Vlade, vliasnik de
iskrcati telet u bilo kojoJ drugoj luci
pOKerenO ovom farter-partijom po

uputi naruéited ja

69

70

71

12

73

4

75

76

T

8

79

30

81



Average.

Brokeragé°

Arbitratibno
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(providgd.such other port is not a blockaded
or prohibitad port as above mentloned) and
shall be entitled to freight as if the ship

had discharged 82
at the port or ports of discharge to which
she was orlglnally ordered. 83

(2) The ship shall have liberty to
comply with any orders or directions as to

~ departure, arrival, routes, ports of call,

stoppages, destlnﬁtlon 84
delivery or otherwise howuoever given by
the Government of the Nation under whose
flag the vessel sails or the United Kingdom
Government or 85
any department thereof, or any person
acting or purporting to act with the
authority of such Government or of any
department thereof, or by 86
any committee or person having, under the
terwo of the War Risk Insurance on the

ship, the right to give such orders or
directions and if by 87
reason of and in compliance with any such
orders or directions anything is done or
is not done, the same shall not be deemed
a deviation, and 38
dellverJ 1n accordance with such orders or
directions shall be a fulfilment of the

- contract voyage and the freight shall be

payable accordingly. 89

15. General Average (if any) shall
be settled according to the York-Antwerp

" Rules, 1950. 90

16. ‘ per cent., Brokeruge upon
the gross amount of freight and deadfrelght
is due by the Shipowners upon shipment of
cargo o 91

to . %2

17. Any dispute arlslng under this
charter shall be settled in accordance with
the provisions of the Arbitration Act 1950
in London, 93
each party ap001nt1n5 an Arbitrator, and
the two Arbitrators in the event of
disagreement appointing an Umpire whose

decision shall be final and 94
binding upon both parties hereto. The
Arbitrators shall be commercial men. 95

‘Vessel’s deadweight for demurrage
purposes is tons 96

Avari ja.

MeSetarina.

ArbitraZa.
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(ukoliko takva druga luka nije blokirana
ili zabranjena kao luka kao gto je gore
navedeno) 1 imat ¢eé pravo na-vozarinu
kao da je brod iskrceao
u luci ili u lukama iskrcaja u koje Je
bio prvobitno upucen°

(2) Brod je ovlaSten podvrc1 se
svakoj uputi ili naredbi koje se tidu
odlaska, dolaska, ruta, usputnih luka,
zastoja, odredista .
isporuke ili bilo dega drugoga, a koje
je izdala Vlada drzave &iju zastavu brod
VlJe, ili Vlada Ujedinjenog Kral jevstva
ili
svalko njeno ministarstvo, ili svaka
osoba koja djeluje ili se prikazuje da
djeluje s ovladtenjem te Vliade ili bilo
kojey ngenog mlulqtcrstva ili

uglavecima osiguranja ratnog rizika na
brodu prava da daje takove upute i
naredbe, 1 ako zbog

razloga 1 zbog pouvr&avanJa takovim
uputama 1 razlozina neSto bude uéinjeno
ili ne udinjeno, to se nece smatratl
skretanjem, i

isporuka u gladu S takov1m uputama 11iﬁ
naredbama znalit de 1soun3en3e ugovorenog

putovan;a i u skladu s tim platit de se
1 vozarina.

15. Zajednitka avarlga (ukoliko do
nje dodje) uredit. e se u skladu s York-
Antverpskim prav111ma 1950.

16, posto. Brodovlasnici
su duZni meSetarinu od brutto procjene
visine vozarine i mrtve vozarine nakon
ukrcaja tereta
za

17. Svaki spor kojl nastane po ovom
- garteru bit de rjesSavan u skladu s

odredbama Arbitration Act 1950 u Londonu
svaka ¢ée stranka imenovati po Jjednog -
arbitra, a dva arbitra ¢e u sludaju
neslaganja imenovati nadarbitra kojeg ce
odluka biti konaéna i

obavezna za obje stranke. Arbitri

trebaju biti trgov01,

Ukupna nosivost broda i za svrhe
prekostojnica tona

Preveo Vel

82
83

84

85

.86
bilo koJeg odbora 1li osobe koja ima pod "

87

88

89

90

91
92

93

94
95

96



